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48.
Abimanyunā vaivāhikaṁ

04063001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04063001a avajitya dhanaṁ cāpi virāṭo vāhinīpatiḥ
e pure Virāṭa riconquistate le ricchezze, al comando dell'esercito,

04063001c prāviśan nagaraṁ hrr̥ṣṭaś caturbhiḥ saha pāṇḍavaiḥ
entrando felice in città assieme ai quattro pāṇḍava,

04063002a jitvā trigartān saṁgrāme gāś caivādāya kevalāḥ
sconfitti i trigarta in battaglia, e recuperate tutte le vacche,

04063002c aśobhata mahārājaḥ saha pārthaiḥ śriyā vrr̥taḥ
splendeva il grande re, soffuso di gloria assieme ai pṛthādi,

04063003a tam āsanagataṁ vīraṁ suhrr̥dāṁ prītivardhanam
a quel valoroso andato a sedersi, scatenando il piacere degli amici,

04063003c upatasthuḥ prakrr̥tayaḥ samastā brāhmaṇaiḥ saha
stavano attorno riuniti i popolani assieme ai brahmani,

04063004a sabhājitaḥ sasainyas tu pratinandyātha matsyarāṭ
celebrato assieme all'esercito, il re dei matsya allora compiacendosi,

04063004c visarjayām āsa tadā dvijāṁś ca prakrr̥tīs tathā
licenziava dunque allora i ri-nati, e i cittadini,

04063005a tataḥ sa rājā matsyānāṁ virāṭo vāhinīpatiḥ
quindi il re dei matsya, Virāṭa, comandante dell'esercito,

04063005c uttaraṁ paripapraccha kva yāta iti cābravīt
si informava di Uttara chiedendo: “dove è andato?”

04063006a ācakhyus tasya saṁhrr̥ṣṭāḥ striyaḥ kanyāś ca veśmani
felici risposero le donne e le fanciulle del palazzo,

04063006c antaḥpuracarāś caiva kurubhir godhanaṁ hrr̥tam
e quelle che vivevano nel gineceo, che dai kuru erano state predate le vacche,

04063007a vijetum abhisaṁrabdha eka evātisāhasāt
ed egli da solo era partito in grande fretta per sconfiggerli, 

04063007c brr̥hannaḍāsahāyaś ca niryātaḥ prr̥thivīṁjayaḥ
assieme a Bṛhannaḍa, era partito Pṛthivīṃjaya,

04063008a upayātān atirathān droṇaṁ śāṁtanavaṁ krr̥pam
dei grandi guerrieri sopraggiunti, Droṇa, il figlio di Śaṃtanu, e Kṛpa,

04063008c karṇaṁ duryodhanaṁ caiva droṇaputraṁ ca ṣaḍ rathān
Karṇa, Duryodhana, e il figlio di Droṇa, di questi sei combattenti sul carro,

04063009a rājā virāṭo ’tha bhrr̥śaṁ prataptaḥ; śrutvā sutaṁ hy ekarathena yātam
fortemente preoccupato il re Virāta ricordando che il figlio da solo era partito,

04063009c brr̥hannaḍāsārathim ājivardhanaṁ; provāca sarvān atha mantrimukhyān
con Bṛhannaḍa come auriga e aiuto sul campo, diceva a tutti, i ministri in testa:

04063010a sarvathā kuravas te hi ye cānye vasudhādhipāḥ
“in ogni caso i kuru e gli altri sovrani,

04063010c trigartān nirjitāñ śrutvā na sthāsyanti kadā cana
saputo che i trigarta furono sconfitti, non si fermeranno a lungo,

04063011a tasmād gacchantu me yodhā balena mahatā vrr̥tāḥ



perciò partano i miei soldati dotati di grandi forze,
04063011c uttarasya parīpsārthaṁ ye trigartair avikṣatāḥ

a proteggere Uttara, tutti quelli che non furono feriti dai trigarta.”
04063012a hayāṁś ca nāgāṁś ca rathāṁś ca śīghraṁ; padātisaṁghāṁś ca tataḥ pravīrān

e cavalli elefanti, e carri e le schiere dei fanti e i comandanti rapidi
04063012c prasthāpayām āsa sutasya hetor; vicitraśastrābharaṇopapannān

con varie armi ed ornamenti mandava in soccorso del figlio, 
04063013a evaṁ sa rājā matsyānāṁ virāṭo ’kṣauhiṇīpatiḥ

così il re dei matsya, Virāṭa comandante dell'esercito,
04063013c vyādideśātha tāṁ kṣipraṁ vāhinīṁ caturaṅgiṇīm

ordinava rapidamente a quell'esercito formato da quattro parti:
04063014a kumāram āśu jānīta yadi jīvati vā na vā

“scoprite rapidamente se il il principe vive oppure no,
04063014c yasya yantā gataḥ ṣaṇḍho manye ’haṁ na sa jīvati

essendo un eunuco il suo auriga, io credo che egli non viva.”
04063015a tam abravīd dharmarājaḥ prahasya; virāṭam ārtaṁ kurubhiḥ prataptam

il dharmarāja, sorridendo, diceva allora a Virāṭa afflitto e preoccupato dai kuru:
04063015c brr̥hannaḍā sārathiś cen narendra; pare na neṣyanti tavādya gās tāḥ

“se Bṛhannaḍa è l'auriga, o sovrano di uomini, i nemici non porteranno via le vacche oggi,
04063016a sarvān mahīpān sahitān kurūṁś ca; tathaiva devāsurayakṣanāgān

tutti i re della terra uniti, e i kuru, e anche e dèi, asura, yakṣa, e nāga,
04063016c alaṁ vijetuṁ samare sutas te; svanuṣṭhitaḥ sārathinā hi tena

il figlio tuo è in grado di vincere in battaglia servito da lui come auriga.”
04063017a athottareṇa prahitā dūtās te śīghragāminaḥ

allora i messaggeri mandati da Uttara, rapidamente viaggiando,
04063017c virāṭanagaraṁ prāpya jayam āvedayaṁs tadā

raggiunta la città di Virāṭa la vittoria annunciavano allora,
04063018a rājñas tataḥ samācakhyau mantrī vijayam uttamam

e al re un ministro raccontava quindi della suprema vittoria,
04063018c parājayaṁ kurūṇāṁ cāpy upāyāntaṁ tathottaram

 e pure che Uttara stava tornando dopo aver sbaragliato i kuru:
04063019a sarvā vinirjitā gāvaḥ kuravaś ca parājitāḥ

“tutte le vacche avendo conquistato e sconfitto i kuru,
04063019c uttaraḥ saha sūtena kuśalī ca paraṁtapa

Uttara assieme al suo auriga è illeso o tormenta-nemici.”
04063020  kaṅka uvāca

Kaṅka disse:
04063020a diṣṭyā te nirjitā gāvaḥ kuravaś ca parājitāḥ

"per fortuna le tue vacche furono riconquistate e sconfitti i kuru,
04063020c diṣṭyā te jīvitaḥ putraḥ śrūyate pārthivarṣabha

per fortuna si è saputo che tuo figlio è vivo, o toro tra i principi,
04063021a nādbhutaṁ tv eva manye ’haṁ yat te putro ’jayat kurūn

io non credo ci sia da meravigliarsi se tuo figlio ha sconfitto i kuru,
04063021c dhruva eva jayas tasya yasya yantā brr̥hannaḍā

certa era la sua vittoria lui che aveva come auriga Bṛhannaḍa.”
04063022  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04063022a tato virāṭo nrr̥patiḥ saṁprahrr̥ṣṭatanūruhaḥ

allora il sovrano Virāṭa con i capelli ritti per la gioia



04063022c śrutvā tu vijayaṁ tasya kumārasyāmitaujasaḥ
avendo udito della vittoria del suo principe dall'infinito splendore,

04063022e ācchādayitvā dūtāṁs tān mantriṇaḥ so ’bhyacodayat
avendo coperto di vesti i messaggeri, ai suoi ministri ordinava:

04063023a rājamārgāḥ kriyantāṁ me patākābhir alaṁkrr̥tāḥ
“che le vie reali siano adornate delle mie bandiere,

04063023c puṣpopahārair arcyantāṁ devatāś cāpi sarvaśaḥ
e con offerte di fiori siano venerati tutti gli dèi,

04063024a kumārā yodhamukhyāś ca gaṇikāś ca svalaṁkrr̥tāḥ
e le fanciulle e le cortigiane e i principali soldati siano adornati,

04063024c vāditrāṇi ca sarvāṇi pratyudyāntu sutaṁ mama
e tutti i musicisti salutino mio figlio,

04063025a ghaṇṭāpaṇavakaḥ śīghraṁ mattam āruhya vāraṇam
un araldo con tamburo velocemente salito su un elefante furioso, 

04063025c śrr̥ṅgāṭakeṣu sarveṣu ākhyātu vijayaṁ mama
ad ogni crocicchio annunci la mia vittoria.,

04063026a uttarā ca kumārībhir bahvībhir abhisaṁvrr̥tā
e Uttarā circondata da  molte fanciulle, 

04063026c śrr̥ṅgāraveṣābharaṇā pratyudyātu brr̥hannaḍām
vestite di ricche vesti, salutino Bṛhannaḍa.”

04063027a śrutvā tu tad vacanaṁ pārthivasya; sarve punaḥ svastikapāṇayaś ca
udite le parole del sovrano, tutti, con amuleti in mano ancora,

04063027c bheryaś ca tūryāṇi ca vārijāś ca; veṣaiḥ parārdhyaiḥ pramadāḥ śubhāś ca
tamburi e strumenti e conchiglie, con eccellenti vesti, felici e contenti,

04063028a tathaiva sūtāḥ saha māgadhaiś ca; nandīvādyāḥ paṇavās tūryavādyāḥ
e i sūta assieme ai māgadha, con parole di gioia e suonando tamburi e strumenti musicali,

04063028c purād virāṭasya mahābalasya; pratyudyayuḥ putram anantavīryam
uscirono dalla città del potentissimo Virāṭa a salutare il figlio dall'infinito valore,

04063029a prasthāpya senāṁ kanyāś ca gaṇikāś ca svalaṁkrr̥tāḥ
e mandato l'esercito e le fanciulle e le cortigiane adornate,

04063029c matsyarājo mahāprājñaḥ prahrr̥ṣṭa idam abravīt
il re dei matsya, dalla grande saggezza, felice  questo diceva:

04063029e akṣān āhara sairandhri kaṅka dyūtaṁ pravartatām
“porta i dadi o Sairandhrī, sia approntata la partita o Kaṅka.”

04063030a taṁ tathā vādinaṁ drr̥ṣṭvā pāṇḍavaḥ pratyabhāṣata
e visto il suo parlare il pāṇḍava rispondeva:

04063030c na devitavyaṁ hrr̥ṣṭena kitaveneti naḥ śrutam
“ noi sappiamo che che non si deve giocare con un giocatore felice,

04063031a na tvām adya mudā yuktam ahaṁ devitum utsahe
io non posso giocare con te oggi che sei pieno di gioia,

04063031c priyaṁ tu te cikīrṣāmi vartatāṁ yadi manyase
ma farò ciò che ti piace, si cominci dunque se lo credi.”

04063032  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04063032a striyo gāvo hiraṇyaṁ ca yac cānyad vasu kiṁ cana
“donne, vacche oro, e quant'altra ricchezza mi appartiene

04063032c na me kiṁ cit tvayā rakṣyam antareṇāpi devitum
di tutto ciò non ti devi curare, pur durante il gioco.”

04063033  kaṅka uvāca



Kaṅka disse:
04063033a kiṁ te dyūtena rājendra bahudoṣeṇa mānada

“ perché vuoi giocare o re dei re, il gioco è fonte di molti mali o onorevole,
04063033c devane bahavo doṣās tasmāt tat parivarjayet

perciò giocando molti mali ti potrebbero affliggere,
04063034a śrutas te yadi vā drr̥ṣṭaḥ pāṇḍavo vai yudhiṣṭhiraḥ

hai sentito o saputo del pāṇḍava Yudhiṣṭhira,
04063034c sa rājyaṁ sumahat sphītaṁ bhrātrr̥ r̥̄ṁś ca tridaśopamān

egli un grande e prosperoso regno e i fratelli simili a dèi,
04063035a dyūte hāritavān sarvaṁ tasmād dyūtaṁ na rocaye

ai dadi, tutto ha perduto, perciò io non approvo il gioco dei dadi, 
04063035c atha vā manyase rājan dīvyāva yadi rocate

ma se tu credi o re, allora gioca se ti piace.”
04063036  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04063036a pravartamāne dyūte tu matsyaḥ pāṇḍavam abravīt

mentre cominciava la partita allora il matsya diceva al pāṇḍava:
04063036c paśya putreṇa me yuddhe tādrr̥śāḥ kuravo jitāḥ

“guarda come mio figlio quei tali kuru ha sconfitto in battaglia”
04063037a tato ’bravīn matsyarājaṁ dharmaputro yudhiṣṭhiraḥ

allora il figlio di Dharma, Yudhiṣṭhira diceva al re dei matsya:
04063037c brr̥hannaḍā yasya yantā kathaṁ sa na vijeṣyati

“avendo Bṛhannaḍa come auriga come egli avrebbe potuto non vincere?”
04063038a ity uktaḥ kupito rājā matsyaḥ pāṇḍavam abravīt

così apostrofato piccato il re matsya diceva al pāṇḍava:
04063038c samaṁ putreṇa me ṣaṇḍhaṁ brahmabandho praśaṁsasi

“ pari a mio figlio o disonore dei brahmani tu elogi un eunuco,
04063039a vācyāvācyaṁ na jānīṣe nūnaṁ mām avamanyase

quanto si debba dire o tacere tu non conosci, e dunque mi offendi,
04063039c bhīṣmadroṇamukhān sarvān kasmān na sa vijeṣyati

perché egli non poteva sconfiggere tutti questi con Bhīṣma e Droṇa in testa?
04063040a vayasyatvāt tu te brahmann aparādham imaṁ kṣame

per pura amicizia io questa tua offesa perdono o brahmano,
04063040c nedrr̥śaṁ te punar vācyaṁ yadi jīvitum icchasi

ma non la devi di nuovo dire se desideri vivere.”
04063041  yudhiṣṭhira uvāca

Yudhiṣṭhira disse:
04063041a yatra droṇas tathā bhīṣmo drauṇir vaikartanaḥ krr̥paḥ

“ dove c'è Droṇa e Bhīṣma e il droṇide, e Karṇa figlio del sole,
04063041c duryodhanaś ca rājendra tathānye ca mahārathāḥ

e Duryodhana o re dei re, e tutti gli altri grandi guerrieri,
04063042a marudgaṇaiḥ parivrr̥taḥ sākṣād api śatakratuḥ

neppur il cento-riti in persona accompagnato dalle schiere dei marut,
04063042c ko ’nyo brr̥hannaḍāyās tān pratiyudhyeta saṁgatān

nessun altri che Bṛhannaḍa puo combattere tutti questi riuniti.”
04063043  virāṭa uvāca

Virāṭa disse:
04063043a bahuśaḥ pratiṣiddho ’si na ca vācaṁ niyacchasi

“molte volte te l'ho proibito di e non trattieni le tue parole,



04063043c niyantā cen na vidyeta na kaś cid dharmam ācaret
se non ci fosse alcuna punizione, nessuno seguirebbe il dharma.”

04063044  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04063044a tataḥ prakupito rājā tam akṣeṇāhanad bhrr̥śam
quindi offeso  il re colpiva violentemente con un dado

04063044c mukhe yudhiṣṭhiraṁ kopān naivam ity eva bhartsayan
sul viso Yudhiṣṭhira, con ira minacciandolo: “non farlo più!”

04063045a balavat pratividdhasya nastaḥ śoṇitam āgamat
dal naso di lui fortemente colpito colava il sangue,

04063045c tad aprāptaṁ mahīṁ pārthaḥ pāṇibhyāṁ pratyagrr̥hṇata
perché non toccasse terra il pṛthāde con le mani lo prendeva,

04063046a avaikṣata ca dharmātmā draupadīṁ pārśvataḥ sthitām
e quell'anima pia guardava Draupadī ferma al suo fianco,

04063046c sā veda tam abhiprāyaṁ bhartuś cittavaśānugā
ella capendo l'intezione del marito, obbediente al suo pensiero,

04063047a pūrayitvā ca sauvarṇaṁ pātraṁ kāṁsyam aninditā
spingendo avanti un vaso d'oro per l'acqua, quella irreprensibile

04063047c tac choṇitaṁ pratyagrr̥hṇād yat prasusrāva pāṇḍavāt
raccoglieva quel sangue, che scorreva dal pāṇḍava.

04063048a athottaraḥ śubhair gandhair mālyaiś ca vividhais tathā
quindi Uttara, belle e varie ghirlande profumate

04063048c avakīryamāṇaḥ saṁhrr̥ṣṭo nagaraṁ svairam āgamat
indossando, gioioso procedendo entrava in città, 

04063049a sabhājyamānaḥ pauraiś ca strībhir jānapadais tathā
celebrato dai cittadini dalle donne e dai popolani,

04063049c āsādya bhavanadvāraṁ pitre sa pratyahārayat
raggiunte le porte del palazzo si faceva annunciare al padre,

04063050a tato dvāḥsthaḥ praviśyaiva virāṭam idam abravīt
e il portinaio entrato questo diceva a Virāṭa, 

04063050c brr̥hannaḍāsahāyas te putro dvāry uttaraḥ sthitaḥ
“tuo figlio Uttara assieme a Bṛhannaḍa è fermo sulla porta.”

04063051a tato hrr̥ṣṭo matsyarājaḥ kṣattāram idam abravīt
allora felice il re dei matsya, diceva questo al guerriero:

04063051c praveśyatām ubhau tūrṇaṁ darśanepsur ahaṁ tayoḥ
“fai entrare entrambi rapidamente io ardo dal desiderio di vederli.”

04063052a kṣattāraṁ kururājas tu śanaiḥ karṇa upājapat
ma il re dei kuru al guerriero piano sussurrava all'orecchio,

04063052c uttaraḥ praviśatv eko na praveśyā brr̥hannaḍā
“fai entrare solo Uttara, che non entri Bṛhannaḍa,

04063053a etasya hi mahābāho vratam etat samāhitam
quel grandi-braccia ha giurato questo voto,

04063053c yo mamāṅge vraṇaṁ kuryāc choṇitaṁ vāpi darśayet
chi ferisca il mio corpo, o faccia scorrere il mio sangue,

04063053e anyatra saṁgrāmagatān na sa jīved asaṁśayam
eccetto che sul campo di battaglia, senza dubbio non deve sopravvivere,

04063054a na mrr̥ṣyād bhrr̥śasaṁkruddho māṁ drr̥ṣṭvaiva saśoṇitam
egli violentemente infuriato vedendo il mio sangue non lo sopporterebbe,

04063054c virāṭam iha sāmātyaṁ hanyāt sabalavāhanam



e qui ucciderebbe Virāṭa coi suoi ministri e il suo esercito.”

04064001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04064001a tato rājñaḥ suto jyeṣṭhaḥ prāviśat prr̥thivīṁjayaḥ
quindi il maggiore dei figli del re, Pṛthivīṃjaya entrava

04064001c so ’bhivādya pituḥ pādau dharmarājam apaśyata
egli salutato il padre ai suoi piedi, guardava il dharmarāja,

04064002a sa taṁ rudhirasaṁsiktam anekāgram anāgasam
e vedendolo pieno di sangue perplesso e senza colpa,

04064002c bhūmāv āsīnam ekānte sairandhryā samupasthitam
seduto da solo ad una estremità curato da Sairandhrī,

04064003a tataḥ papraccha pitaraṁ tvaramāṇa ivottaraḥ
allora Uttara chiedeva quasi affrettandosi al padre:

04064003c kenāyaṁ tāḍito rājan kena pāpam idaṁ krr̥tam
“da chi fu colpito o re? quale colpa ha commesso?”

04064004  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04064004a mayāyaṁ tāḍito jihmo na cāpy etāvad arhati
“da me fu colpito, quel falso, egli merita anche più di questo,

04064004c praśasyamāne yaḥ śūre tvayi ṣaṇḍhaṁ praśaṁsati
che mentre io elogiavo la tua forza lui elogiava l'eunuco.”

04064005  uttara uvāca
Uttara disse:

04064005a akāryaṁ te krr̥taṁ rājan kṣipram eva prasādyatām
“ un mala azione hai compiuto o re, in fretta cerca il suo perdono,

04064005c mā tvā brahmaviṣaṁ ghoraṁ samūlam api nirdahet
che la terribile forza del brahmano non ti bruci con la tua famiglia,”

04064006  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04064006a sa putrasya vacaḥ śrutvā virāṭo rāṣṭravardhanaḥ
le parole del figlio udite Virāṭa benefattore del regno,

04064006c kṣamayām āsa kaunteyaṁ bhasmacchannam ivānalam
cercava di calmare il kuntīde, che era come un fuoco sotto la cenere,

04064007a kṣamayantaṁ tu rājānaṁ pāṇḍavaḥ pratyabhāṣata
e perdonando il re il pāṇḍava rispondeva:

04064007c ciraṁ kṣāntam idaṁ rājan na manyur vidyate mama
“da molto io ho perdonato o re, io non ho alcuna ira in me,

04064008a yadi hy etat pated bhūmau rudhiraṁ mama nastataḥ
se il mio sangue dal naso fosse caduto a terra,

04064008c sarāṣṭras tvaṁ mahārāja vinaśyethā na saṁśayaḥ
tu o grande re saresti stato distrutto col tuo regno, senza alcun dubbio,

04064009a na dūṣayāmi te rājan yac ca hanyād adūṣakam
non ti biasimo o re, per avermi colpito senza colpa,

04064009c balavantaṁ mahārāja kṣipraṁ dāruṇam āpnuyāt
spesso la violenza o grande re, prende posseso del potente.”

04064010a śoṇite tu vyatikrānte praviveśa brr̥hannaḍā
quando il sangue era finito, entrava allora Bṛhannaḍa,

04064010c abhivādya virāṭaṁ ca kaṅkaṁ cāpy upatiṣṭhata



e salutato Virāṭa, si mise vicino a Kaṅka,
04064011a kṣamayitvā tu kauravyaṁ raṇād uttaram āgatam

ed avuto il perdono dal kuru, allora il matsya, Uttara tornato dalla battaglia
04064011c praśaśaṁsa tato matsyaḥ śrr̥ṇvataḥ savyasācinaḥ

elogiava allora mentre l'ambidestro lo ascoltava,
04064012a tvayā dāyādavān asmi kaikeyīnandivardhana

“ con te io ho un degno erede, o tu che scateni la gioia della kaikeya,
04064012c tvayā me sadrr̥śaḥ putro na bhūto na bhaviṣyati

un figlio pari a te io non ho mai avuto né l'avrò,
04064013a padaṁ padasahasreṇa yaś caran nāparādhnuyāt

come tu o figlio hai potuto scontrarti con quel Karṇa
04064013c tena karṇena te tāta katham āsīt samāgamaḥ

che non dimentica nemmeno un passo dei mille che compie?
04064014a manuṣyaloke sakale yasya tulyo na vidyate

Bhīṣma di cui nell'intero mondo umano non si trova uguale,
04064014c yaḥ samudra ivākṣobhyaḥ kālāgnir iva duḥsahaḥ

che è imperturbabile come il mare, e potente come il fuoco finale,
04064014e tena bhīṣmeṇa te tāta katham āsīt samāgamaḥ

con questo Bhīṣma o figlio come hai potuto scontrarti?
04064015a ācāryo vrr̥ṣṇivīrāṇāṁ pāṇḍavānāṁ ca yo dvijaḥ

e il maestro dei valorosi vṛṣṇi e dei pāṇḍava, che pure è un brahmano,
04064015c sarvakṣatrasya cācāryaḥ sarvaśastrabhrr̥tāṁ varaḥ

e maestro di ogni kṣatriya, e il migliore di tutti gli armati,
04064015e tena droṇena te tāta katham āsīt samāgamaḥ

con questo Droṇa o figlio come hai potuto scontrarti?
04064016a ācāryaputro yaḥ śūraḥ sarvaśastrabhrr̥tām api

e il figlio del maestro, che pure è valoroso più di tutti gli armati, 
04064016c aśvatthāmeti vikhyātaḥ kathaṁ tena samāgamaḥ

e che ha nome Aśvatthāman, come con questo ti sei scontrato?
04064017a raṇe yaṁ prekṣya sīdanti hrr̥tasvā vaṇijo yathā

e quello che vedendolo in battaglia si disperano come mercanti rapiti del proprio,
04064017c krr̥peṇa tena te tāta katham āsīt samāgamaḥ

con Kṛpa o figlio come hai potuto scontrarti?
04064018a parvataṁ yo ’bhividhyeta rājaputro maheṣubhiḥ

e il figlio del re che può spaccare una montagna con le sue grandi frecce,
04064018c duryodhanena te tāta katham āsīt samāgamaḥ

con Duryodhana o figlio come hai potuto scontrarti?”
04064019  uttara uvāca

Uttara disse:
04064019a na mayā nirjitā gāvo na mayā nirjitāḥ pare

“ non io ho conquistato le vacche, né io ho sconfitto i nemici,
04064019c krr̥taṁ tu karma tat sarvaṁ devaputreṇa kena cit

tutta questa impresa fu compiuta da un figlio di un dio,
04064020a sa hi bhītaṁ dravantaṁ māṁ devaputro nyavārayat

quel figlio di un dio riportava indietro me che fuggivo per la paura,
04064020c sa cātiṣṭhad rathopasthe vajrahastanibho yuvā

e quel giovane stava sul carro simile al dio armato di folgore,
04064021a tena tā nirjitā gāvas tena te kuravo jitāḥ

da lui furono conquistate le vacche, e da lui sconfitti i kuru,



04064021c tasya tat karma vīrasya na mayā tāta tat krr̥tam
l'impresa di questo eroe non è stata compiuta da me o padre,

04064022a sa hi śāradvataṁ droṇaṁ droṇaputraṁ ca vīryavān
quel valoroso, il figlio di Śaradavat, e Droṇa e il figlio di Droṇa,

04064022c sūtaputraṁ ca bhīṣmaṁ ca cakāra vimukhāñ śaraiḥ
e il figlio del sūta, e Bhīṣma tutti ha fatto fuggire con le sue frecce,

04064023a duryodhanaṁ ca samare sanāgam iva yūthapam
e a Duryodhana sconfitto in battaglia come un capobranco coi suoi elefanti,

04064023c prabhagnam abravīd bhītaṁ rājaputraṁ mahābalam
e impaurito diceva egli a quel potentissimo figlio di re:

04064024a na hāstinapure trāṇaṁ tava paśyāmi kiṁ cana
“non scorgo per te alcun riparo neppure ad hāstinapura

04064024c vyāyāmena parīpsasva jīvitaṁ kauravātmaja
con tutto l'impegno cerca di restare vivo o figlio dei kuru,

04064025a na mokṣyase palāyaṁs tvaṁ rājan yuddhe manaḥ kuru
non ti salverai fuggendo, poni mente dunque a combattere,

04064025c prr̥thivīṁ bhokṣyase jitvā hato vā svargam āpsyasi
godrai allora della terra vincendo o se ucciso otterrai il cielo.”

04064026a sa nivrr̥tto naravyāghro muñcan vajranibhāñ śarān
egli allora tornava quella tigre fra gli uomini scagliando frecce simili a folgori,

04064026c sacivaiḥ saṁvrr̥to rājā rathe nāga iva śvasan
circondato dai suoi compagni, il re sul carro com un nāga sibilante,

04064027a tatra me romaharṣo ’bhūd ūrustambhaś ca māriṣa
allora i miei capelli si rizzarono si paralizzarono le gambe o mio signore,

04064027c yad abhraghanasaṁkāśam anīkaṁ vyadhamac charaiḥ
che quell'esercito rimpiva il cielo di frecce come di nuvole,

04064028a tat praṇudya rathānīkaṁ siṁhasaṁhanano yuvā
quel giovane messosi in moto, attaccava come un leone quella schiera di carri,

04064028c kurūṁs tān prahasan rājan vāsāṁsy apaharad balī
e quel forte ridendo o re, toglieva le vesti ai kuru,

04064029a ekena tena vīreṇa ṣaḍ rathāḥ parivāritāḥ
da un solo valoroso, sei carri furono circondati,

04064029c śārdūleneva mattena mrr̥gās trr̥ṇacarā vane
come da una tigre furiosa le antilopi, che nella foresta vivono di erba.”  

04064030  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04064030a kva sa vīro mahābāhur devaputro mahāyaśāḥ
“dov'è quel gloriosissimo figlio di un dio dalle potenti braccia,

04064030c yo me dhanam avājaiṣīt kurubhir grastam āhave
colui che ha riconquistato sul campo la ricchezza rubata dai kuru?

04064031a icchāmi tam ahaṁ draṣṭum arcituṁ ca mahābalam
io voglio vederlo e venerarlo quel fortissimo,

04064031c yena me tvaṁ ca gāvaś ca rakṣitā devasūnunā
quel figlio di un dio che ha protetto te e le vacche.”

04064032  uttara uvāca
Uttara disse:

04064032a antardhānaṁ gatas tāta devaputraḥ pratāpavān
“ quel potentissimo figlio di un dio o padre è svanito,

04064032c sa tu śvo vā paraśvo vā manye prādurbhaviṣyati



egli io credo domani o dopodomani riapparirà.”
04064033  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiiśaṁpāyana disse:
04064033a evam ākhyāyamānaṁ tu channaṁ satreṇa pāṇḍavam

con quel racconto Virāṭa non riconosceva il pāṇḍava
04064033c vasantaṁ tatra nājñāsīd virāṭaḥ pārtham arjunam

il pṛthāde Arjuna che viveva nascosto in incognito,
04064034a tataḥ pārtho ’bhyanujñāto virāṭena mahātmanā

allora il pṛthāde col permesso di Virāṭa, grand'anima,
04064034c pradadau tāni vāsāṁsi virāṭaduhituḥ svayam

offriva di persona quelle vesti alla figlia di Virāṭa,
04064035a uttarā tu mahārhāṇi vividhāni tanūni ca

e Uttarā quegli splendidi e prezioni tessuti,
04064035c pratigrr̥hyābhavat prītā tāni vāsāṁsi bhāminī

accettando felice era la nobildonna di quelle vesti,
04064036a mantrayitvā tu kaunteya uttareṇa rahas tadā

 il kuntīde allora messosi d'accordo di nascosto con Uttara,
04064036c itikartavyatāṁ sarvāṁ rājany atha yudhiṣṭhire

che tutto dovesse essere compiuto dal re Yudhiṣṭhira,
04064037a tatas tathā tad vyadadhād yathāvat puruṣarṣabha

e quindi stabilito quanto doveva essere o toro fra gli uomini,
04064037c saha putreṇa matsyasya prahrr̥ṣṭo bharatarṣabhaḥ

quel toro dei bhārata, ne fu contento assieme al figlio del matsya.

04065001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04065001a tatas trr̥tīye divase bhrātaraḥ pañca pāṇḍavāḥ
quindi al terzo giorno, i cinque fratelli pāṇḍava,

04065001c snātāḥ śuklāmbaradharāḥ samaye caritavratāḥ
fatti i lavacri, indossando vesti bianche, terminato l'accordo fatto,

04065002a yudhiṣṭhiraṁ puraskrr̥tya sarvābharaṇabhūṣitāḥ
messo davanti Yudhiṣṭhira, adornati di ogni ornamento,

04065002c abhipadmā yathā nāgā bhrājamānā mahārathāḥ
come elefanti punteggiati di rosso, apparivano quei grandi guerrieri,

04065003a virāṭasya sabhāṁ gatvā bhūmipālāsaneṣv atha
e raggiunto la sala di Virāṭa dove erano seduti i principi,

04065003c niṣeduḥ pāvakaprakhyāḥ sarve dhiṣṇyeṣv ivāgnayaḥ
sedettero tutti accesi di splendore, come fuochi sugli altari,

04065004a teṣu tatropaviṣṭeṣu virāṭaḥ prr̥thivīpatiḥ
essendosi essi seduti, il signore della terra Virāṭa,

04065004c ājagāma sabhāṁ kartuṁ rājakāryāṇi sarvaśaḥ
giungeva nella sala, per fare tutti i compiti del re,

04065005a śrīmataḥ pāṇḍavān drr̥ṣṭvā jvalataḥ pāvakān iva
e vedendo i gloriosi pāṇḍava, splendere come fuochi,

04065005c atha matsyo ’bravīt kaṅkaṁ devarūpam avasthitam
allora il matsya diceva a Kaṅka fermo vicino con l'aspetto di un dio,

04065005e marudgaṇair upāsīnaṁ tridaśānām iveśvaram
simile al signore dei trenta dèi seduto con le schiere dei marut:

04065006a sa kilākṣātivāpas tvaṁ sabhāstāro mayā krr̥taḥ



“tu da me sei stato fatto mero cortigiano addetto al gioco dei dadi,
04065006c atha rājāsane kasmād upaviṣṭo ’sy alaṁkrr̥taḥ

quindi perché sei qui seduto sul trono tutto adornato?”
04065007a parihāsepsayā vākyaṁ virāṭasya niśamya tat

come una battuta scherzosa prendendo le parole di Virāṭa,
04065007c smayamāno ’rjuno rājann idaṁ vacanam abravīt

sorridendo Arjuna o re, diceva queste parole:
04065008a indrasyāpy āsanaṁ rājann ayam āroḍhum arhati

“ egli o re anche sul trono di Indra e degno di salire,
04065008c brahmaṇyaḥ śrutavāṁs tyāgī yajñaśīlo drr̥ḍhavrataḥ

sapiente del brahman e dei veda, liberale, dedito ai sacrifici, dai fermi voti, 
04065009a ayaṁ kurūṇām rr̥ṣabhaḥ kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ

costui è il toro dei kuru, il figlio di Kuntī, Yudhiṣṭhira,
04065009c asya kīrtiḥ sthitā loke sūryasyevodyataḥ prabhā

la sua fama è salda nel mondo, come la luce del sole che sorge,
04065010a saṁsaranti diśaḥ sarvā yaśaso ’sya gabhastayaḥ

i luminosi raggi della sua gloria sono diffusi in ogni direzione,
04065010c uditasyeva sūryasya tejaso ’nu gabhastayaḥ

come gli splendidi raggi del sole alto nel cielo,
04065011a enaṁ daśa sahasrāṇi kuñjarāṇāṁ tarasvinām

diecimila elefanti veloci lo seguivano
04065011c anvayuḥ prr̥ṣṭhato rājan yāvad adhyāvasat kurūn

da dietro o re, quando egli risiedeva tra i kuru,
04065012a triṁśad enaṁ sahasrāṇi rathāḥ kāñcanamālinaḥ

trenta mila carri inghirlandati d'oro lo seguivano
04065012c sadaśvair upasaṁpannāḥ prr̥ṣṭhato ’nuyayuḥ sadā

da dietro sempre, tirati dai loro cavalli,
04065013a enam aṣṭaśatāḥ sūtāḥ sumrr̥ṣṭamaṇikuṇḍalāḥ

ottocento bardi con lucenti e ingioiellati orecchini, 
04065013c astuvan māgadhaiḥ sārdhaṁ purā śakram ivarṣayaḥ

lo celebravano assieme ai menestrelli, un tempo come i ṛṣi fanno con Śakra,
04065014a enaṁ nityam upāsanta kuravaḥ kiṁkarā yathā

sempre lo servono i kaurava, come servi,
04065014c sarve ca rājan rājāno dhaneśvaram ivāmarāḥ

e tutti i sovrani o re, come gli immortali servono il signore delle ricchezze,
04065015a eṣa sarvān mahīpālān karam āhārayat tadā

egli tributi otteneva da tutti i sovrani della terra allora,
04065015c vaiśyān iva mahārāja vivaśān svavaśān api

come pure o grande re dai vaiśya a lui soggetti e indipendenti, 
04065016a aṣṭāśītisahasrāṇi snātakānāṁ mahātmanām

ottantotto mila brahmani compiuti, grandi anime,
04065016c upajīvanti rājānam enaṁ sucaritavratam

vivevano mantenuti da quel re dai virtuosi voti,
04065017a eṣa vrr̥ddhān anāthāṁś ca vyaṅgān paṅgūṁś ca mānavān

egli gli anziani, le vedove, gli storpi e gli uomini claudicanti,
04065017c putravat pālayām āsa prajā dharmeṇa cābhibho

come un padre, le creature proteggeva nel dharma, o vittorioso,
04065018a eṣa dharme dame caiva krodhe cāpi yatavrataḥ

egli è sempre nel dharma e nell'autocontrollo e fermo nel controllo dell'ira,



04065018c mahāprasādo brahmaṇyaḥ satyavādī ca pārthivaḥ
è di grande calma, sapiente del brahman, di parola sincera, il principe,

04065019a śrīpratāpena caitasya tapyate sa suyodhanaḥ
per la sua gloria e ricchezza si affliggeva Suyodhana,

04065019c sagaṇaḥ saha karṇena saubalenāpi vā vibhuḥ
quel potente assieme ai suoi, a Karṇa e al figlio di Subala, 

04065020a na śakyante hy asya guṇāḥ prasaṁkhyātuṁ nareśvara
le sue qualità sono impossibili da enumerare o signore di uomini,

04065020c eṣa dharmaparo nityam ānrr̥śaṁsyaś ca pāṇḍavaḥ
il pāṇḍava è sempre intento al dharma, e privo di crudeltà,

04065021a evaṁyukto mahārājaḥ pāṇḍavaḥ pārthivarṣabhaḥ
in questo modo è dotato il grande re, il pāṇḍava toro fra i principi,

04065021c kathaṁ nārhati rājārham āsanaṁ prr̥thivīpatiḥ
come questo signore della terra non meriti dunque il seggio di un re?”

04066001  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04066001a yady eṣa rājā kauravyaḥ kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ
“se egli è il re dei kuru, il figlio di Kuntī, Yudhiṣṭhira,

04066001c katamo ’syārjuno bhrātā bhīmaś ca katamo balī
chi è suo fratello Arjuna e chi il forte Bhīma?

04066002a nakulaḥ sahadevo vā draupadī vā yaśasvinī
e Nakula e Sahadeva, oppure la bellissima Draupadī?

04066002c yadā dyūte jitāḥ pārthā na prājñāyanta te kva cit
dopo che i pṛthādi furono sconfitti ai dadi, nessuno sapeva dove fossero.”

04066003  arjuna uvāca
Arjuna dissse:

04066003a ya eṣa ballavo brūte sūdas tava narādhipa
“ il tuo cuoco che che si chiama Ballava o sovrano di uomini,

04066003c eṣa bhīmo mahābāhur bhīmavegaparākramaḥ
è Bhīma il grandi-braccia, dalla terribile forza e coraggio,

04066004a eṣa krodhavaśān hatvā parvate gandhamādane
egli i furiosi esseri uccidendo sul monte gandhamādana,

04066004c saugandhikāni divyāni krr̥ṣṇārthe samupāharat
raccolse i divini profumati fiori per conto di Kṛṣṇā,

04066005a gandharva eṣa vai hantā kīcakānāṁ durātmanām
egli come un gandharva uccise i malvagi seguaci di Kīcaka,

04066005c vyāghrān rr̥kṣān varāhāṁś ca hatavān strīpure tava
e tigri e orsi e cinghiali, uccise pure nel tuo gineceo,

04066006a yaś cāsīd aśvabandhas te nakulo ’yaṁ paraṁtapaḥ
quello che era il tuo cavallaro, è Nakula uccisore di nemici,

04066006c gosaṁkhyaḥ sahadevaś ca mādrīputrau mahārathau
e il mandriano è Sahadeva, questi i due grandi guerrieri figli di Mādrī,

04066007a śrr̥ṅgāraveṣābharaṇau rūpavantau yaśasvinau
entrambi indossano bellissime vesti, e sono bellissimi, e gloriosi,

04066007c nānārathasahasrāṇāṁ samarthau puruṣarṣabhau
questi due tori fra gli uomini sono pari a varie migliaia di guerrieri sui carri,

04066008a eṣā padmapalāśākṣī sumadhyā cāruhāsinī
questa dagli occhi a foglia di loto, dal sottile vitino, e dal bel sorriso,



04066008c sairandhrī draupadī rājan yatkrr̥te kīcakā hatāḥ
Sairandhrī o re è Draupadī per la quale fu ucciso Kīcaka,

04066009a arjuno ’haṁ mahārāja vyaktaṁ te śrotram āgataḥ
e io sono Arjuna o grande re, davanti a te giunto,

04066009c bhīmād avarajaḥ pārtho yamābhyāṁ cāpi pūrvajaḥ
minore di Bhīma, figlio di Pṛthā e maggiore dei due gemelli,

04066010a uṣitāḥ sma mahārāja sukhaṁ tava niveśane
abbiamo vissuto o grande re, felicemente nel tuo palazzo,

04066010c ajñātavāsam uṣitā garbhavāsa iva prajāḥ
vivendo in incognito, come creature nel grembo materno.”

04066011  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04066011a yadārjunena te vīrāḥ kathitāḥ pañca pāṇḍavāḥ
quando l'eoe Arjuna ebbe raccontato dei cinque pāṇḍava,

04066011c tadārjunasya vairāṭiḥ kathayām āsa vikramam
allora il figlio di Virāṭa raccontava del valore di Arjuna:

04066012a ayaṁ sa dviṣatāṁ madhye mrr̥gāṇām iva kesarī
“ egli stava in mezzo ai nemici come un leone tra le antilopi,

04066012c acarad rathavrr̥ndeṣu nighnaṁs teṣāṁ varān varān
si muoveva tra le schiere dei carri colpendo tra questi i migliori,

04066013a anena viddho mātaṅgo mahān ekeṣuṇā hataḥ
da lui trafitto un grande elefante ucciso con una freccia,

04066013c hiraṇyakakṣyaḥ saṁgrāme dantābhyām agaman mahīm
con la bardatura d'oro e le sue zanne sul campo cadeva a terra,

04066014a anena vijitā gāvo jitāś ca kuravo yudhi
da lui furono conquistate le vacche e vinti i kuru in battaglia,

04066014c asya śaṅkhapraṇādena karṇau me badhirīkrr̥tau
i miei orecchi furono assordati dal suono della sua conchiglia.”

04066015a tasya tad vacanaṁ śrutvā matsyarājaḥ pratāpavān
udite le sue parole il potente re dei matsya,

04066015c uttaraṁ pratyuvācedam abhipanno yudhiṣṭhire
rispondeva ad Uttara sentendosi in colpa verso Yudhiṣṭhira:

04066016a prasādanaṁ pāṇḍavasya prāptakālaṁ hi rocaye
“ io ritengo che sia giunto il momento di aver il favore del pāṇḍava

04066016c uttarāṁ ca prayacchāmi pārthāya yadi te matam
io darò Uttarā al pṛthāde se tu lo ritieni opportuno.”

04066017  uttara uvāca
Uttara disse:

04066017a arcyāḥ pūjyāś ca mānyāś ca prāptakālaṁ ca me matam
“di venerarli adorarli e onorarli io credo sia giunto il momento,

04066017c pūjyantāṁ pūjanārhāś ca mahābhāgāś ca pāṇḍavāḥ
siano venerati dunque i gloriosi pāṇḍava meritevoli di adorazione.”

04066018  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04066018a ahaṁ khalv api saṁgrāme śatrūṇāṁ vaśam āgataḥ
“io pure in battaglia caduto preda dei nemici,

04066018c mokṣito bhīmasenena gāvaś ca vijitās tathā
fui liberato da Bhīmasena e furono riconquistate le vacche,



04066019a eteṣāṁ bāhuvīryeṇa yad asmākaṁ jayo mrr̥dhe
fu per il valore delle loro braccia che la vittoria fu nostra nella battaglia,

04066019c vayaṁ sarve sahāmātyāḥ kuntīputraṁ yudhiṣṭhiram
noi tutti assieme ai ministri quindi il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira

04066019e prasādayāmo bhadraṁ te sānujaṁ pāṇḍavarṣabham
propiziamoci, fortuna sia a te e ai tuoi fratelli o toro dei pāṇḍava,

04066020a yad asmābhir ajānadbhiḥ kiṁ cid ukto narādhipaḥ
qualunque cosa da noi fu detto per ignoranza al sovrano,

04066020c kṣantum arhati tat sarvaṁ dharmātmā hy eṣa pāṇḍavaḥ
il pāṇḍava anima giusta, tutto lo deve perdonare.”

04066021  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04066021a tato virāṭaḥ paramābhituṣṭaḥ; sametya rājñā samayaṁ cakāra
allora Virāṭa tutto contento avvicinatosi fece un'alleanza col re,

04066021c rājyaṁ ca sarvaṁ visasarja tasmai; sadaṇḍakośaṁ sapuraṁ mahātmā
il grand'anima l'intero suo regno a lui garantiva, con le città, lo scettro e il tesoro,

04066022a pāṇḍavāṁś ca tataḥ sarvān matsyarājaḥ pratāpavān
e quindi a tutti i pāṇḍava il potente re di matsya,

04066022c dhanaṁjayaṁ puraskrr̥tya diṣṭyā diṣṭyeti cābravīt
a cominciare dal conquista-ricchezze augurava ogni fortuna,

04066023a samupāghrāya mūrdhānaṁ saṁśliṣya ca punaḥ punaḥ
baciandoli sul viso e abbracciando ripetutamente,

04066023c yudhiṣṭhiraṁ ca bhīmaṁ ca mādrīputrau ca pāṇḍavau
Yudhiṣṭhira e Bhīma e i due pāṇḍava figli di Mādrī,

04066024a nātrr̥pyad darśane teṣāṁ virāṭo vāhinīpatiḥ
e Virāṭa comandante dell'esercito non si saziava di guardarli,

04066024c saṁprīyamāṇo rājānaṁ yudhiṣṭhiram athābravīt
e con anima lieta quindi diceva al re Yudhiṣṭhira:

04066025a diṣṭyā bhavantaḥ saṁprāptāḥ sarve kuśalino vanāt
per fortuna siete giunti prosperi dalla foresta,

04066025c diṣṭyā ca pāritaṁ krr̥cchram ajñātaṁ vai durātmabhiḥ
e per fortuna avete completato il difficile stato all'insaputa dei malvagi,

04066026a idaṁ ca rājyaṁ naḥ pārthā yac cānyad vasu kiṁ cana
questo nostro regno o pṛthādi e quant'altro noi possediamo,

04066026c pratigrr̥hṇantu tat sarvaṁ kaunteyā aviśaṅkayā
tutto prendetelo o kuntīdi, senza alcuna esitazione,

04066027a uttarāṁ pratigrr̥hṇātu savyasācī dhanaṁjayaḥ
il conquista-ricchezze, l'ambidestro prenda in sposa Uttarā,

04066027c ayaṁ hy aupayiko bhartā tasyāḥ puruṣasattamaḥ
lui il migliore degli uomini è il marito adatto per lei.”

04066028a evam ukto dharmarājaḥ pārtham aikṣad dhanaṁjayam
così apostrofato il dharmarāja, guardava il pṛthāde, il conquista-ricchezze,

04066028c īkṣitaś cārjuno bhrātrā matsyaṁ vacanam abravīt
e guardato dal fratello Arjuna diceva queste parole al matsya:

04066029a pratigrr̥hṇāmy ahaṁ rājan snuṣāṁ duhitaraṁ tava
“io accetto o re tua figlia come nuora,

04066029c yuktaś cāvāṁ hi saṁbandho matsyabhāratasattamau
stretta sarà dunque la nostra parentela tra i matsya e i bhārata.”



04067001  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04067001a kimarthaṁ pāṇḍavaśreṣṭha bhāryāṁ duhitaraṁ mama
“ per quale motivo o migliore dei pāṇḍava come moglie mia figlia

04067001c pratigrahītuṁ nemāṁ tvaṁ mayā dattām ihecchasi
che io ti concedo non vuoi prendere?”

04067002  arjuna uvāca
Arjuna disse:

04067002a antaḥpure ’ham uṣitaḥ sadā paśyan sutāṁ tava
“ nel gineceo sono vissuto sempre vedendo tua figlia,

04067002c rahasyaṁ ca prakāśaṁ ca viśvastā pitrr̥van mayi
e sia da soli che in pubblico ella ha confidato in me come ad un padre,

04067003a priyo bahumataś cāhaṁ nartako gītakovidaḥ
e con grande affetto, io sono stato insegnante di ballo e di canto,

04067003c ācāryavac ca māṁ nityaṁ manyate duhitā tava
e tua figlia sempre ha pensato a me come ad un maestro,

04067004a vayaḥsthayā tayā rājan saha saṁvatsaroṣitaḥ
e essendo maturata o re, mentre io per un anno ho qui abitato,

04067004c atiśaṅkā bhavet sthāne tava lokasya cābhibho
potrebbe sorgere qualche sospetto al mondo sulla tua casa o vittorioso,

04067005a tasmān nimantraye tvāhaṁ duhituḥ prr̥thivīpate
perciò io invito tua figlia o signore sulla terra,

04067005c śuddho jitendriyo dāntas tasyāḥ śuddhiḥ krr̥tā mayā
io fui puro, e controllato vinti i sensi, ed ho rispettato la sua purezza,

04067006a snuṣāyā duhitur vāpi putre cātmani vā punaḥ
io invito tua figlia ad essermi nuora, e di nuovo figlia mia,

04067006c atra śaṅkāṁ na paśyāmi tena śuddhir bhaviṣyati
qui io non scorgo dubbio, con questo la sua purezza sarà attestata,

04067007a abhiṣaṅgād ahaṁ bhīto mithyācārāt paraṁtapa
della calunnia dei malvagi io ho paura, o tormenta-nemici,

04067007c snuṣārtham uttarāṁ rājan pratigrr̥hṇāmi te sutām
io dunque accetto come nuora o re, tua figlia Uttarā,

04067008a svasrīyo vāsudevasya sākṣād devaśiśur yathā
il nipote di Vāsudeva in persona simile ad un figlio divino,

04067008c dayitaś cakrahastasya bāla evāstrakovidaḥ
quel giovane amato dall'armato del disco, è pure esperto di armi,

04067009a abhimanyur mahābāhuḥ putro mama viśāṁ pate
mio figlio Abhimanyu dalle grandi braccia, o signore di popoli,

04067009c jāmātā tava yukto vai bhartā ca duhitus tava
è degno sarà il marito di tua figlia e tuo genero.” 

04067010  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04067010a upapannaṁ kuruśreṣṭhe kuntīputre dhanaṁjaye
“ questo sia, o migliore dei kuru, o figlio di Kuntī, conquista-ricchezze,

04067010c ya evaṁ dharmanityaś ca jātajñānaś ca pāṇḍavaḥ
il pāṇḍava che così è sempre sapiente del dharma e saggio,

04067011a yat krr̥tyaṁ manyase pārtha kriyatāṁ tad anantaram
quanto tu pensi debba farsi o pṛthāde sarà immediatamente fatto,

04067011c sarve kāmāḥ samrr̥ddhā me saṁbandhī yasya me ’rjunaḥ



ogni mio desiderio è compiuto dato che Arjuna diviene mio congiunto.”
04067012  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04067012a evaṁ bruvati rājendre kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ

cosi avendo parlato il re dei re, il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira,
04067012c anvajānāt sa saṁyogaṁ samaye matsyapārthayoḥ

approvava egli l'accordo e la parentela del matsya col pṛthāde,
04067013a tato mitreṣu sarveṣu vāsudeve ca bhārata

quindi a Vāsudeva e a tutti gli amici o bhārata,
04067013c preṣayām āsa kaunteyo virāṭaś ca mahīpatiḥ

mandava inviti il kuntīde e anche il sovrano Virāṭa,
04067014a tatas trayodaśe varṣe nivrr̥tte pañca pāṇḍavāḥ

quindi trascorsi i tredici anni, i cinque pāṇḍava,
04067014c upaplavye virāṭasya samapadyanta sarvaśaḥ

partirono tutti per la città di Virāṭa, per upaplavya, 
04067015a tasmin vasaṁś ca bībhatsur ānināya janārdanam

e in questa abitando Bībhatsu, fece venire Janārdana,
04067015c ānartebhyo ’pi dāśārhān abhimanyuṁ ca pāṇḍavaḥ

e il pāṇḍava dalla regione degli ānarta pure i dāśārha e Abhimanyu,
04067016a kāśirājaś ca śaibyaś ca prīyamāṇau yudhiṣṭhire

il re dei kāśi e quello dei śibi, molto cari a Yudhiṣṭhira,
04067016c akṣauhiṇībhyāṁ sahitāv āgatau prr̥thivīpate

entrambi con con due akṣauhiṇī vennero o signore sulla terra,
04067017a akṣauhiṇyā ca tejasvī yajñaseno mahābalaḥ

e con un akṣauhiṇī il valente e fortissimo Yajñasena, 
04067017c draupadyāś ca sutā vīrāḥ śikhaṇḍī cāparājitaḥ

e i valorosi figli di Draupadī e l'invitto Śikhaṇḍin, 
04067018a dhrr̥ṣṭadyumnaś ca durdharṣaḥ sarvaśastrabhrr̥tāṁ varaḥ

e l'inattaccabile Dhṛṣṭadyumna, il migliore di tutti gli armati,
04067018c samastākṣauhiṇīpālā yajvāno bhūridakṣiṇāḥ

tutti comandanti di eserciti, attenti ai sacrifici, e fonti di doni,
04067018e sarve śastrāstrasaṁpannāḥ sarve śūrās tanutyajaḥ

tutti dotati di armi e frecce, tutti guerrieri, pronti a dare la vita,
04067019a tān āgatān abhiprekṣya matsyo dharmabhrr̥tāṁ varaḥ

il matsya, il migliore dei sostenitore del dharma tutti questi giunti avendo visto, 
04067019c prīto ’bhavad duhitaraṁ dattvā tām abhimanyave

felice divenne di aver dato la figlia ad Abhimanyu,
04067020a tataḥ pratyupayāteṣu pārthiveṣu tatas tataḥ

quindi ancora arrivando dei principi,
04067020c tatrāgamad vāsudevo vanamālī halāyudhaḥ

là giungeva Vāsudeva, con la ghirlanda silvestre e Balarāma col suo vomere,
04067020e krr̥tavarmā ca hārdikyo yuyudhānaś ca sātyakiḥ

e il figlio di Hṛdika Kṛtavarman, e Yuyudhāna Sātyaki,
04067021a anādhrr̥ṣṭis tathākrūraḥ sāmbo niśaṭha eva ca

e Anādhṛṣṭi, Akrūra, Sāmba, e Niśaṭha,
04067021c abhimanyum upādāya saha mātrā paraṁtapāḥ

questi tormenta-nemici portando Abhimanyu assieme alla madre,
04067022a indrasenādayaś caiva rathais taiḥ susamāhitaiḥ

e tutti a cominciare da Indrasena, coi loro splendidi carri,



04067022c āyayuḥ sahitāḥ sarve parisaṁvatsaroṣitāḥ
giunsero insieme quelli che avevano abitato via un intero anno,

04067023a daśa nāgasahasrāṇi hayānāṁ ca śatāyutam
dieci mila elefanti, e cento miriadi di cavalieri,

04067023c rathānām arbudaṁ pūrṇaṁ nikharvaṁ ca padātinām
e una intera massa di carri, e milioni di fanti,

04067024a vrr̥ṣṇyandhakāś ca bahavo bhojāś ca paramaujasaḥ
e molti vṛṣṇi e andhaka, e i bhoja dal grande vigore,

04067024c anvayur vrr̥ṣṇiśārdūlaṁ vāsudevaṁ mahādyutim
seguirono la tigre dei vṛṣṇi, Vāsudeva dal grande splendore,

04067025a pāribarhaṁ dadau krr̥ṣṇaḥ pāṇḍavānāṁ mahātmanām
grandi corredi Kṛṣṇa diede ai pāṇḍava grandi anime,

04067025c striyo ratnāni vāsāṁsi prr̥thak prr̥thag anekaśaḥ
donne e carri e vesti, ciascuna cosa in gran numero,

04067025e tato vivāho vidhivad vavrr̥te matsyapārthayoḥ
allora ebbe luogo il matrimonio secondo le regole tra la matsya e il pṛthāde,

04067026a tataḥ śaṅkhāś ca bheryaś ca gomukhāḍambarās tathā
quindi conchiglie e tamburi, e corni e timpani,

04067026c pārthaiḥ saṁyujyamānasya nedur matsyasya veśmani
dai pṛthādi furono suonati nel palazzo del matsya per il matrimonio,

04067027a uccāvacān mrr̥gāñ jaghnur medhyāṁś ca śataśaḥ paśūn
presero antilopi in gran numero e centinaia di vigorosi animali sacrificali,

04067027c surāmaireyapānāni prabhūtāny abhyahārayan
e deliziosi cibi e bevande, in abbondanza furono servite,

04067028a gāyanākhyānaśīlāś ca naṭā vaitālikās tathā
e cantanti ed esperti nelle storie, e ballerini e poeti,

04067028c stuvantas tān upātiṣṭhan sūtāś ca saha māgadhaiḥ
e i bardi assieme ai menestrelli che cantavano le lodi dei presenti, 

04067029a sudeṣṇāṁ ca puraskrr̥tya matsyānāṁ ca varastriyaḥ
e con Sudeṣṇā in testa le principali donne dei matsya,

04067029c ājagmuś cārusarvāṅgyaḥ sumrr̥ṣṭamaṇikuṇḍalāḥ
belle in ogni aspetto, con splendidi orecchini e gioielli vennero, 

04067030a varṇopapannās tā nāryo rūpavatyaḥ svalaṁkrr̥tāḥ
e queste donne bellissime, di bel portamento e adornate,

04067030c sarvāś cābhyabhavat krr̥ṣṇā rūpeṇa yaśasā śriyā
e tutte superava Kṛṣṇā per bellezza splendore e fama,

04067031a parivāryottarāṁ tās tu rājaputrīm alaṁkrr̥tām
circondando esse Uttarā la figlia del re adornata,

04067031c sutām iva mahendrasya puraskrr̥tyopatasthire
come fosse la figlia del grande Indra messala avanti la seguivano,

04067032a tāṁ pratyagrr̥hṇāt kaunteyaḥ sutasyārthe dhanaṁjayaḥ
il conquista-ricchezze, il kuntīde la accettava per conto del figlio,

04067032c saubhadrasyānavadyāṅgīṁ virāṭatanayāṁ tadā
nato da Subhadrā, quella figlia di Virāṭa dalle membra perfette,

04067033a tatrātiṣṭhan mahārājo rūpam indrasya dhārayan
e là stando il grande re apparendo con l'aspetto di Indra,

04067033c snuṣāṁ tāṁ pratijagrāha kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ
il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira, la accettava come nuora,

04067034a pratigrr̥hya ca tāṁ pārthaḥ puraskrr̥tya janārdanam



e presala, il pṛthāde messo avanti il Janārdana,
04067034c vivāhaṁ kārayām āsa saubhadrasya mahātmanaḥ

il matrimonio celebrava del figlio di Subhadrā grand'anima,
04067035a tasmai sapta sahasrāṇi hayānāṁ vātaraṁhasām

a lui sette mila cavalli veloci come il vento,
04067035c dve ca nāgaśate mukhye prādād bahu dhanaṁ tadā

e due cento grandi elefanti, diede e grandi ricchezze,
04067036a krr̥te vivāhe tu tadā dharmaputro yudhiṣṭhiraḥ

e compiuto il matrimonio Yudhiṣṭhira il figlio di Dharma,
04067036c brāhmaṇebhyo dadau vittaṁ yad upāharad acyutaḥ

quell'incrollabile, ai brahmani dava la ricchezza che potevano portare,
04067037a gosahasrāṇi ratnāni vastrāṇi vividhāni ca

migliaia di vacche, gioielli, e vesti variopinte,
04067037c bhūṣaṇāni ca mukhyāni yānāni śayanāni ca

ed eccellenti ornamenti, veicoli e letti,
04067038a tan mahotsavasaṁkāśaṁ hrr̥ṣṭapuṣṭajanāvrr̥tam

e felice e piena di gente ben nutrita, apparendo in quella grande festa,
04067038c nagaraṁ matsyarājasya śuśubhe bharatarṣabha

la città del re dei matsya, splendeva o toro dei bhārata.


